Gemischter Chor a cappella

Londonderry Air

Lied der irischen Auswanderer
Aus Irland (County Derry)

Deutscher Text: Jakob Biirthel

Probepartituren im Internet: www.musikverlag-jacger.de
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1./3.Wenn ich lei - ne un - ter frem-den  Men - schen bin, denk ich zu -
(auch Solo) 2. Wie un - dunk - len Wol - ken liegt die grau - e Stadt, kein Vo - gel
1./3. Would God were the ten-der ap - ple - som that floats and
2. Yeah, would God I were a-mong the - ses that lean to
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an mei-ne Ju-gend - zeit; mir kom-men ver - gilb - te  Bil - der
in  die-sem Meer aus Stein. Arm und ver - sen, wer hier Kkei - ne
from off the twi - sted bough, to lie and with - in  your sil - ken
you as you float bet - ween, while on - west branch ~a bud wun -
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Nay, since you
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den Sinn, er -in-nern mich an Ta - ge vol - ler keit.
Freun-de hat, der lebt mit sei - nen Win-schen na - men - los lein.
som, with-in your  sil - ken bos-som as that now!
ses, a bud un - clo - ses to touch _ Queen.
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war, bringt auch die Sehn-sucht nicht zu-riick; ein flicht'ger
were a lit - tle burn-ish'd ap - ple for you to PrObepartltur
will not love would | were gro - wing a hap-py
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was einst war bringt auch die Sehn-sucht nicht zu-riick; ein
would | were a lit - tle burn-ish'd ap - ple for
since you will not love would | were gro - wing a
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keit. Die scho - ne Zeit schwand wie ein  bun - ter Schmet-ter - ling; und wie im
cold, while sun and  shade your robe of lawn with dap - ple, while sun and
path, that so your sil - ver  foot might press me go - ing, that so your
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keit. Die  schd-ne Zeit schwand wie ein  bun - ter Schmet-ter - ling; und wie im
cold,
path,
Stun - den - glas
shlade your ?obe, _—
sil - ver foot, i - -
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Stun - den - glas ver - rin - net un - ser Gliick.
shade your robe, and your hair's spun gold.
sil - ver - foot, e - ven un - to death!
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Stun - den - glas ver - rin - net—_ un <7 ser Glick
shade your robe, —————
sil - ver foot,




